ВИРІШЕННЯ ЗАВДАНЬ
1. Останнім часом у лінгвістиці відбулася зміна поглядів на префіксально-суфіксальний спосіб творення слів, який став визначатися дериватологами як конфіксація – творення слів за допомогою функціонально єдиної двоелементної морфеми – конфікса (а не комбінації префікса й суфікса), який обрамляє твірну основу в похідному слові й має єдине словотвірне значення. Так, слово засеріалювати (‘дія (процес) запроваджування, поширення серіалів, творення такого, як у серіалах’) походить від іменника серіал й утворюється за допомогою конфікса за-…-ува(ти), що одночасно приєднується до твірної основи. Неологізм повертепити в значенні ‘завершена дія (процес), пов’язана з вертепом (зробити, як у вертепі)’ утворено конфіксальним способом від слова вертеп за допомогою словотворчого засобу по-…-и(ти). Слово відтермінувати (‘дія (процес) відтягування (перенесення) терміну виконання чогось’) походить від іменника термін – до твірної основи приєднано конфікс від-…-ува(ти). Дієслово з’яничаріти (‘дія (процес) набуття ознак яничара’ утворено від іменника яничар за допомогою конфікса з-…і(ти). Дієслово передмовляти (‘дія (процес), пов’язана з передмовою (спрямована на створення-написання передмови)’) утворено від іменника передмов(а) суфіксальним способом за допомогою словотворчого засобу -а(ти). Відповідь: д.

2. У словах зуб, рука, дуб, звук сучасний голосний [у] розвинувся з носового голосного [ǫ], властивого протоукраїнським і проторосійським говіркам дописемних східнослов’янських мов кінця ІХ – поч. Х ст. У давньоруській мові відбулася втрата носової артикуляції, перехід носового голосного в ротовий, у результаті чого [ǫ] змінився на [у] (наприклад, *zǫbъ → зуб;*rǫka → рука; *dǫbъ → дуб; *zvǫkъ → звук), ставши звуком нормальної тривалості. У слові яблуко за аналогією до форми яблук після сонорного стоїть звук [у] (сильно лабіалізований [о]), хоча в ненаголошеному складі закономірним мало б бути сполучення [ли] (як це є в деяких південно-західних говорах: яблико). Відповідь: в.
3. За словотвірними характеристиками числівники сучасної української мови можна поділити на три групи: прості, складні й складені. У праслов’янській мові виділялися прості та складені числівники (цей термін уживаємо для зручності стосовно найменувань із числовим значенням). Певні словотвірні моделі складених числівників змінилися шляхом лексикалізації й різних фонетичних процесів. Числівники другого десятка утворювалися з назв одиниць і числівника десять у місцевому відмінку однини з прийменником на: одинь на дєсятє. Протягом історії словосполучення такого типу лексикалізувалися, у результаті фонетичних змін утворився компонент -дцять, що входить до числівників від одинадцяти до двадцяти та числівника тридцять. Числівники, які називали десятки, складалися з назв одиниць і числівника десять у відповідній формі: чєтирє дєсятє. Складені числівники, які позначали сотні, утворювалися за тією ж моделлю, що й числівники, які позначали десятки. Таким чином, числівники тридцять, сімдесят, вісімдесят, двісті утворилися в результаті поступового зрощення синтаксичного словосполучення в одне ціле, тобто лексико-синтаксичним способом. Відповідь: д. 

4. Слова зелений і жовтий етимологічно споріднені, оскільки походять від індоєвропейського кореня ghel- з широким недиференційованим значенням ‘зелений, жовтий, сірий’. Набуваючи різної фонетичної форми та семантики, до спільнослов’янського періоду вони становлять дві різні лексеми žьltъ – ‘жовтий’ і zеlenъ – ‘зелений’. Із часом остання лексема набуває переносного значення ‘нестиглий, недозрілий, молодий, не навчений життям’. Відповідь: б.

5. На портретах зображені: Адам Кисіль (д) – герб Кисіль; Костянтин Острозький (г) – герб Баклай; Петро Конашевич (в) – герб Побуг; Іван Мазепа (б) – герб Курч; Іван Виговський (а) – герб Абданк, який він використовував так само, як і Богдан Хмельницький та Юрій Хмельницький. Відповідь: а.

6. У різних районах Харкова селилися представники різних професій. Звідси й назви вулиць: Римарська, Гончарна, Кузнецька тощо. Вулиця Коцарська виникла в кінці ХVII – на початку XVIII століття. Тут жили ремісники, які виготовляли килими з довгим ворсом – коци. Звідси й пішла назва вулиці. У XVIII столітті такі килими були поширені на території всієї України, особливо в Харкові та Полтаві. Із другої половини XVI ст. розмежовують назви коц і ліжник, які означали окремі види килимів. На початку ХІХ століття в Харкові коци виготовляли в 50 дворах Коцарської вулиці. Щороку на продаж ішло до 20 тисяч коців. Відповідь: г.

7. Згідно з відомостями словника, українські  назви мастей у картах звучать так: вино – піки, жир – трефи, дзвінка – бубни, чирва – черви; валета називають нижник, філька, а даму іменують кралею. Відповідно, винова – пікова, краля – дама. Відповідь: в.

8. Фразу хто не працює, той не їсть можна відшукати в 36-му томі творів В. І. Леніна, наявна вона й у «Моральному кодексі будівника комунізму» та в радянській Конституції 1936 р. (Статья 12. Труд в СССР является обязанностью и делом чести каждого способного к труду гражданина по принципу «кто не работает, тот не ест». В СССР осуществляется принцип социализма: «от каждого по его способности, каждому — по его труду»). Також фраза була наявна в тексті Третьої програми КПРС, яку ухвалили на ХХІІ з’їзді (1961 р.): «Сумлінна праця на благо суспільства: хто не працює, той не їсть». Проте «вождь світового пролетаріату» не сам вигадав цю сентенцію, а запозичив її з Біблії. Будучи випускником гімназії та університету, він вивчав Святе Письмо, вочевидь, добре знав слова Другого послання Апостола Павла до Солунян: «Як хто працювати не хоче, нехай той не їсть!». Відповідь: г. 

9. Стрибога вважали покровителем вітру. Слов’яни виходили в поле й розвіювали по вітру борошно, кидали зерно, намагаючись таким чином задобрити божество, щоб настали сприятливі вітри для врожаю. Категорично було заборонено в день Стрибога кидати слова на вітер. [Шапарова Н. С. Энциклопедия славянских праздников: календарные поверья и обычаи / 
Н. С. Шапарова. – М. : АСТ Астрель, 2010. – 508 с.]. Відповідь: б. 

10. Після 1905 року, коли скасували заборону на видання україномовних творів, почалася «реформа» правопису. Запровадили апостроф, літеру ї. І. С. Нечуй-Левицький не визнавав апострофа, уважаючи, що цей знак лише утруднює читання для простих селян. Він казав: «Селяни лише очі витріщають на мене й запитують, навіщо мотляються над словами ці хвостики». Відповідь: д.
11. «Маклена Граса» є останнім відомим твором М. Куліша. Підставою для написання стало повідомлення в одній із польських газет про арешт збанкрутілого капіталіста, який мав страхові внески й бажав, щоб його родина отримала ці кошти. Для цього капіталіст найняв за 500 злотих безробітного, щоб той убив його.

М. Куліш був репресований 1933 року, україномовного варіанту п’єси в авторській редакції не збереглося. Існував лише російський переклад П. Зенькевича та С. Свободінової, що готувався до вистави в МХТ-2. Саме з цього перекладу й зробив переклад українською Лесь Танюк у 60-х роках ХХ століття. Відповідь: а. 

12. У наведених прикладає маємо діалектне слово нóзі, руці та закінчення 
-има у слові плечима. Ідеться про граматичну категорію числа, яку називають двоїною. Її використовували для позначення двох осіб або парних предметів. Двоїна була відома ще в індоєвропейській прамові, звідки вона потрапила й до слов’янських мов. Наразі двоїна зберігається лише в окремих діалектах. Ця граматична форма має відмінкові форми, що відрізняються від форм однини та множини. У давньоруській мові залежно від категорії роду та кінцевого приголосного основи іменників вони виражались у називному, знахідному та кличному відмінках закінченнями -Ђ (дъвЂ руці, обЂ селЂ), -и (дъвЂ ночи, обЂ матери), -а (дъва ножа), -ы (оба сыны). Відповідь: д.

13. Обходисвітка – це вода, а кормилюд – млин на ній, руки якого вона із шумом крутить. Це так звані слова-зрощення, перша частина яких – дієслово наказового способу, а друга – іменникова основа. Складні слова такого типу широко використовуються у фольклорі. Відповідь: в.
14. До ХVI століття – Коцюбіїв, а до 1795 року це поселення мало назву Хаджибей (з турецької мови – ‘той, що побував у Мецці’). Деякі краєзнавці вважають, що назва поселення пов’язана з іменем кримського хана Кочуби, інші ж – з іменем польського шляхтича Коцюби Якушинського. Уперше назва Одеса з’явилося 10 (21) січня 1795 року. Вважається, що ця назва пов’язана з давньогрецькою колонією Odessos (зараз м. Варна в Болгарії). Є також версія про те, що назва Одеса пішла від санскритського Godesha (або Godesa). [Бровко В.  К вопросу об основании города Одесcа. – Режим доступу: http://narodna.pravda.com.ua/rus/history/48e11d98825f8]. Відповідь: г.    
15. Кривий танець виконувався при закликанні весни. Дослідники схиляються до думки, що веснянки всюди й завжди починалися з «кривого танцю». М. Грушевський характеризує його такими словами: «Первісна вага лежить, очевидно, не в тексті, не в пісні, а в руху, в хороводі, і в сім бачу відбиття примітивного такого хороводу: його першого завдання – підняти настрій, розбудити енергію» [Грушевський М. С. Історія української літератури : в 6 т. / Михайло Грушевський. – К. : Либідь, 1993. – Т. 1. – с. 115]. Дівчата, побравшись за руки, довгою вервечкою рухаються між трьома посадженими на землі дітьми або просто туди, куди їх тягне провідниця. Головна мета танцю – сприяння пробудженню енергії рослин, ріст яких імітується. Однак, можна легко помітити, що з часом початковий зміст ритуалу був утрачений, а танець виконувався задля розваги. Відповідь: г.
16. Ідеться про Софійський собор, образ якого є центральним у романі «Диво» П. Загребельного. Як відомо, з 1934 р. столиця УРСР була повернута з Харкова до Києва. У зв’язку із цим було створено генеральний план реконструкції нової-старої столиці Радянської України. Церкви, монастирі та інші релігійно-культові споруди мали безслідно зникнути під потужним натиском «шедеврів» пролетарської культури. Насамперед перетворення мали охопити центральну частину Києва. Фактично, християнським храмам, що знаходилися тут, було винесено смертний вирок. Тоді було зруйновано Михайлівський Золотоверхий собор, пам’ятку архітектури початку ХІІ ст. Акт про знесення було підготовлено спеціальною ліквідаційною комісією, серед членів якої знайшовся лише один герой, що відмовився підписувати документ про варварське знищення рідкісної споруди. Це історик, археолог та мистецтвознавець Микола Омелянович Макаренко (1877–1938). За свою патріотичну зухвалість він був заарештований, звинувачений у контрреволюційній діяльності та розстріляний.

1988 р., готуючи історико-літературний нарис про цю героїчну особистість, двоє письменників – Олександр Іванович Білодід і Віктор Геннадійович Киркевич приписали М. Макаренку ще один ефектний подвиг, якого він не здійснював, але цей художній трюк дозволяв привернути більше уваги до збереження історичних пам’яток і сприяти зверненню до постатей репресованих українських інтелігентів. За твердженням О. Білодіда та 
В. Киркевича, сумна доля була підготована й перлині давньоруської архітектури собору святої Софії. Дізнавшись про це, М. Макаренко повідомив про плани комуністичного керівництва славетного французького письменника Ромена Роллана, який гостював тоді в Москві. Той вирішив особисто зустрітися зі Сталіним, щоб порушити питання про збереження історичних пам’яток. Під час цієї зустрічі французький літератор наголосив, зокрема, на тому, як цінує та шанує його народ пам’ять королеви Анни, дочки великого князя Ярослава Мудрого. Р. Роллан сказав, що французи не зрозуміють нищення архітектурного творіння батька королеви їхньої держави, яке стоїть уже дев’ять століть. Радянський уряд, який щойно почав поліпшувати взаємини із західними країнами, не хотів псувати й так не дуже привабливий імідж СРСР за кордоном. Варварський наказ про руйнування Софії скасували, але зухвальця, який насмілився виступити проти волі «вождя всіх часів і народів» було репресовано. Пізніше Віктор Киркевич кількаразово зізнавався в цій історичній містифікації, однак на той час вона вже набула величезного поширення й почала перекочовувати зі сторінок одних видань до інших та популяризуватися екскурсоводами Києва. Відповідь: а.
17. Слово петрушка прийшло в українську мову із польської, до якої через посередництво німецької потрапила з латини. У латинську ж воно потрапило з грецької, у якій було слово πετροσέλινο (πέτρα – ‘камінь’, σέλινο – ‘селера’). Ім’я Петро через церковнослов’янське посередництво прийшло також із грецької, як і слово петролеум (‘нафта’), що витоками сягає так само грецького πέτρα. До української мови слово петролеум потрапило через латину: πέτρα – (‘скеля, камінь’), оleum – (‘олія’).
У решті рядків Марина й маринад, палити й палиця, Перун і прати, володіти й Велес мають «спільного предка», а марена, Павло, перука, волос, відповідно, мають інші джерела походження. Відповідь: б.

18. У завданні описано фрагмент «історії порятунку» «Слова про похід Ігорів». Відповідь: б.

19. Ідеться про гімн – (давньогрецьке ὕμνος; hýmnos – похвальна пісня) або  славень – урочисту пісню, яка вихваляє та прославляє кого-небудь або що-небудь (первісно – божество). У сьогоднішньому світському значенні – це урочистий музичний твір на слова символічно-програмного змісту, який уживається здебільшого як символ держави.

В одному з інтерв’ю український композитор Валентин Сильвестров відгукнувся про український гімн так: «Хочу сказати, що гімн України – дивовижний. Спочатку він начебто не справляє враження, але це лише на перший погляд. Насправді його створив Михайло Вербицький – церковний композитор середини ХІХ ст. Він жив в Австрійській монархії, мабуть, дуже любив Шуберта, у нього був мелодійний дар –  це помітно з його літургій. Він був церковним композитором. І ось цю патріотичну пісню він теж створив як церковний композитор. Це ж алілуя, розспів. У гімнах ніде такого немає! Це унікальний твір: це – гімн України, але в ньому є ознаки літургійного початку. У цьому гімні затонула якась пам’ять про літургію, про всеношну». Відповідь: г.

20. Слово раціон запозичене через німецьке посередництво з латинської мови (ratio – ‘рахунок; облік; сума; міркування; розум; підстава; причина’). Слово резон прийшло через французьку мову, а корінням сягає того ж таки ratio. Відповідь: б.

